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Аннотация
Исследование выполнено в рамках функциональной грамматики и направлено на изучение русских срав-

нительно-уподобительных наречий военной тематики, которые еще не были предметом специального изуче-
ния.

Цель работы – провести комплексный анализ функционирования сравнительно-уподобительных наречий 
военной тематики с учетом их явных и неявных семантических признаков. Поставленная цель включает уста-
новление состава данной тематической группы, словообразовательных особенностей рассматриваемых наре-
чий и типов их сочетаемости.

Материалом для исследования послужили сравнительно-уподобительные наречия военной тематики и вы-
сказывания с ними, извлеченные из Национального корпуса русского языка и найденные путем свободного 
поиска в интернет-источниках. Работа проводилась в рамках теории категориальных ситуаций функциональ-
ной грамматики А. В. Бондарко, а также применялись элементы контекстуального и компонентного анализа.

В ходе исследования выявленный состав данной группы наречий классифицирован по семантическим под-
группам (характеризующие поведение лиц, относящиеся к разным видам и подразделениям войск, к условиям 
пребывания на военной службе, а также воинским званиям и должностям). Установлена словообразовательная 
специфика подгрупп, наряду с качественно-предметным выделяется качественно-обстоятельственное слово
образовательное значение, обусловленное отнесенностью производящего к условиям и месту дислокации.

На основе выделенных подгрупп наречий проанализированы высказывания с ними, установлены законо-
мерности функционирования, выделены типовые ситуации. При их классификации учитывалась зависимость 
наречий от разных частей речи (глаголов, наречий, прилагательных, существительных), их лексического зна-
чения, распространителей, включения в соединительные, противительные, уточняющие и пояснительные от-
ношения. В итоге определены как общие семы, характеризующие изучаемые наречия (по внешности и речи, 
характеру и поведению, обстановке и условиям жизни), так и индивидуальные (благородство, щедрость, спо-
соб передвижения и т. д.), связанные с отдельными образами. Выбор говорящим разных контекстов, в которых 
функционируют сравнительно-уподобительные наречия, может либо отсылать адресата к общеизвестному 
образу, либо актуализировать одну из черт, входящих в комплекс признаков.
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пы, контексты с наречиями военной тематики, функциональная грамматика
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Abstract
The study is carried out within the framework of functional grammar and is aimed at studying Russian 

comparative-assimilative adverbs of military themes. 
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The aim of the work is to conduct a comprehensive study of the functioning of comparative-assimilative adverbs 
of military themes taking into account explicit and implicit semantic features, to determine the composition of this 
thematic group and to identify word-formation features and types of combinability.

The research is based on the works of Russian linguists treating comparative adverbs from different points of view 
and applying different scientific approaches, as well as on the works of linguists studying lexical-semantic groups of 
words of the “war” thematic group. The illustrative material was taken from statements from the National Corpus of 
the Russian language and from a free selection from the Internet. The work was carried out within the framework of 
A.V. Bondarko’s theory of categorical situations of functional grammar, and elements of contextual and component 
analysis were also applied. 

During the research, the composition of this group of adverbs was distributed into semantic subgroups describing 
the behaviour of persons belonging to different types and divisions of troops, conditions of military service, military 
ranks and positions. In dividing into word-formation types, a special type with a qualitative-substantive connotation 
was distinguished, with the meaning of places of location and dislocation of military operations. The division of 
military adverbs into compatibility types was carried out taking into account the connective, adversative, qualifying 
and explanatory relations with the main word and as the result both general (according to appearance and speech, 
character and behaviour, situation and living conditions) and individual semes were identified.

As a result of the study, it was found that to represent the behaviour of persons, objects and phenomena of military 
subjects, comparative-suggestive adverbs actualize in the minds of native speakers either a well-known image in the 
form of background knowledge, or one of the nuclear or peripheral features.
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Введение
Функционирование наречий относится к слож-

ным актуальным проблемам современной русисти-
ки, которые в последнее время привлекают внима-
ние лингвистов [1–4]. В эту проблематику включа-
ется и характеристика сравнительно-уподобитель-
ных наречий (СУН).

Дискуссионными вопросами, касающимися 
данной семантической группы наречий, являются: 
1) выделение СУН как самостоятельной группы [5] 
или включение их в группу наречий образа дейст-
вия [2]; 2) формулировка общего значения данной 
группы [1] и выделение тематических подгрупп, 
число которых варьируется и зависит от выбранно-
го критерия, например наречия, образованные от 
названий лиц по социальному статусу, по роду дея-
тельности, по месту жительства, по возрастным 
признакам и оценочным действиям [3]; а также 
распределенные по таким тематическим группам, 
как животный мир, языки и народы, воздушное 
пространство [6]. Отметим, что охарактеризованы 
лишь немногие подгруппы наречий: образованные 
от антропонимов [7] и зоонимов [8]. Многими от-
мечается словообразовательная специфика СУН 
[3, 9, 10], заключающаяся в расхождении у них 
формальной и семантической мотивации. Однако 
важно ее уточнение по отношению к отдельным 
тематическим группам.

В ходе работы было установлено, что в характе-
ристике СУН существует ряд лакун, требующих 
специального изучения, к которым можно отнести 
их состав и разные подгруппы, словообразователь-

ную специфику, закономерности функционирова-
ния в высказываниях, в том числе выявление типо-
вой сочетаемости.

Цель нашего исследования – выявить особенно-
сти поведения сравнительно-уподобительных на-
речий военной тематики (СУН ВТ) в высказывани-
ях с учетом явных и неявных семантических при-
знаков. В задачи исследования входит также опре-
деление состава тематической группы СУН ВТ, 
особенностей их словообразовательной характери-
стики и сочетаемости.

Материал и методы
Материалом исследования послужили выявлен-

ные 54 СУН ВТ, а также высказывания с ними, из-
влеченные из Национального корпуса русского 
языка (около 1 800), а также найденные в результа-
те свободного поиска в интернете (около 700), что 
позволило расширить представления не только о 
сравнительно-уподобительных наречиях этой те-
матики, но и других тематических групп. В качест-
ве методов исследования использовалась теория 
категориальных ситуаций А. В. Бондарко [11], эле-
менты контекстуального и компонентного анализа.

Результаты и обсуждение
Состав, тематические подгруппы  

и словообразовательная характеристика 
сравнительно-уподобительных наречий военной 

тематики
Первым этапом исследования стало выявление 

состава СУН ВТ. Сложность заключается в том, 
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что они практически не отражаются в основных 
толковых словарях [12, 13]. В большей степени 
данные наречия представлены в толковом словаре 
Т. Ф. Ефремовой (29 СУН ВТ), например, по-
флотски – ‘так, как характерно для тех, кто служит 
на флоте’, по-армейски – ‘так, как характерно для 
военнослужащих’. В лексикографических источ-
никах только три слова представлены как полисе-
манты: по-генеральски – ‘характерно для генера-
лов, величаво, важно’; по-боевому – ‘активно, 
энергично, действенно’; по-казарменному – ‘так, 
как характерно для казармы, грубо, непристойно’ 
[13], их толкования включают переносные значе-
ния, хотя многозначными могут быть многие СУН 
ВТ. В специализированном словаре В. В. Бурцевой 
[14] представлено восемь наречий: по-солдатски, 
по-морскому, по-моряцки, по-матросски, по-ко-
мандирски, по-уставному, по-солдафонски, по-
строевому. Мы видим, что список изучаемых на-
речий скуден и охарактеризован не в полном объе-
ме. Для выявления СУН ВТ в нашем исследовании 
привлекались не только лексикографические 
источники, но и работы по тематическим и лекси-
ко-семантическим группам слов военной тематики 
[15, 16]. В этих работах при довольно представи-
тельном лексическом материале практически от-
сутствуют наречия. Поиск СУН ВТ производился 
путем их образования от соответствующих прила-
гательных и существительных и проверялся по 
НКРЯ и интернет-источникам.

В список анализируемых слов вошли следую-
щие выявленные 54 СУН ВТ: по-адъютантски, 
адъютантски, по-армейски, армейски, по-артил-
лерийски, артиллерийски, по-атамански, по-боево-
му, по-боцмански, по-военному, по-воински, по-ге-
неральски, генеральски, по-гвардейски, гвардейски, 
по-гусарски, гусарски, по-дембельски, по-десант
ному, по-ефрейторски, по-кавалерийски, кавале-
рийски, по-казарменному, по-командирски, коман-
дирски, по-капитански, капитански, по-корабель-
ному, по-матросски, по-матросскому, по-моряцки, 
по-морски, по-морскому, по-окопному, по-офицер-
ски, офицерски, по-партизански, партизански, по-
пехотному, по-пластунски, по-рядовому, по-снай-
перски, снайперски, по-строевому, по-солдатски, 
солдатски, по-солдафонски, по-танкистски, по-
танковому, по-уставному, по-фельдфебельски, 
фельдфебельски, по-флотски, по-фронтовому.

По тематическому критерию были выделены 
следующие подгруппы СУН ВТ, которые обладают 
некоторыми словообразовательными и функцио-
нальными особенностями.

1.  Характеризующие действия как свойствен-
ные различным видам и родам войск и флота, их 
подразделениям: по-пехотному, по-танкистски, 
по-танковому, по-артиллерийски, артиллерийски, 

по-десантскому, по-гвардейски, по-кавалерийски, 
по-флотски, по-корабельному, по-моряцки, по-пар-
тизански и др. 

2.  Характеризующие действия в определенных 
условиях, на определенных военных территориях: 
по-фронтовому, по-военному, по-окопному, по-бое-
вому, по-уставному; по-казарменному, по-пластун-
ски, по-строевому и др.

3. Характеризующие поведение людей как свой-
ственное представителям воинских званий и долж
ностей, а также по их неофициальным номинаци-
ям: по-генеральски, генеральски, по-капитански, 
по-командирски, командирски, по-офицерски, офи-
церски, по-гусарски, по-ефрейторски, по-атаман-
ски, по-адъютантски, по-солдатски, по-боцман-
ски, по-матросски, по-капитански, капитански, 
по-снайперски, снайперски, по-фельдфебельски, 
по-дембельски и др.

Отметим, что границы между этими подгруппа-
ми не всегда жесткие: одно и то же наречие может 
передавать разные значения. Так, наречия по-пар-
тизански, партизански могут относиться к любой 
из выделенных подгрупп, указывая на специфику 
этих особых отрядов, действующих в тылу врага, а 
также характеристику представителей этих отря-
дов.

Выделенные подгруппы обладают определен-
ной словообразовательной спецификой, которая 
будет рассмотрена ниже.

Особенности словообразовательной структуры 
различных категорий наречий рассматривали мно-
гие ученые [3, 9]. Однако изучение СУН ВТ позво-
ляет увидеть как общие свойства для всех СУН, 
так и специфические черты именно этой группы. 
Существенным отличием всех СУН является рас-
хождение формальной и семантической мотива-
ции. С формальной стороны, СУН ВТ образованы 
от прилагательных, а с семантической – от сущест-
вительных. Характерной чертой словообразования 
СУН ВТ является мотивация одним и тем же при-
лагательным двух видов дериватов: образованных 
префиксально-суффиксальным способом и суф-
фиксальным (из 54 выбранных СУН ВТ – 39 наре-
чий образованы приставочно-суффиксальным спо-
собом, 13 наречий имеют своего рода пары: парти-
зански и по-партизански, адъютантски и по-адъ-
ютантски, артиллерийски и по-артиллерийски, 
армейски и по-армейски, гвардейски и по-гвардей-
ски и др. Из СУН ВТ приставочно-суффиксальные 
дериваты употребляются чаще, чем суффиксаль-
ные. Например, по-армейски – 140 примеров, а ар-
мейски – 4 примера, по-партизански (87) – парти-
зански (2), по-гусарски (116) – гусарски (2). Но ин-
тересно, что из СУН ВТ по-снайперски – 30 приме-
ров, а снайперски – 117. Заметим, что употребле-
ние наречия снайперски чаще используется не в 



Прикладная лингвистика / Applied Linguistics

— 63 —

значении ʻкак свойственно военному снайперу на 
поле бояʼ, а метафорически ʻметко, точно попадая 
в цельʼ, например: Таков парадокс исторического 
кинематографа, работающего в обход фактов, но 
снайперски попадая в нерв и боль политической 
минуты... (Сараскина Л. И. Большой формат: 
экранная культура в эпоху трансмедийности).

Отметим, что более существенными в аспекте 
функционирования являются предметно-относи-
тельные и предметно-обстоятельственные под-
группы, которые даны в работе О. К. Кочиневой [9, 
с. 18], учитывающие их словообразовательное зна-
чение. Соглашаясь с выделением этих значений, 
уточним их формулировку, в которой нашел отра-
жение формальный аспект и недостаточно учиты-
вается семантический: скорее, речь идет о пред-
метно-качественном (по-танкистски, по-моряцки, 
по-офицерски) и обстоятельственно-качественном 
(по-окопному, по-фронтовому, по-строевому). Эти 
наречия формально образуются не от относитель-
ных прилагательных, а от их второго, качественно-
го и с семантической точки зрения – от личных су-
ществительных в первом случае, а также, соответ-
ственно, от качественных прилагательных и суще-
ствительных, называющих пространство или усло-
вие.

Приведем примеры: 1) Водитель шел за мной, 
по-матросски широко расставляя ноги, сильно су-
тулясь и размахивая руками (Серова М. Сердцу не 
прикажешь); Он громко, по-солдатски, чавкал и 
утирал рот платком из холста (Герман Ю. Россия 
молодая); Держался он очень прямо, по-военному, 
отличался быстрой, почти бесшумной походкой 
(Холмогоров Е. Исторический флогистон). Ср.: по-
матросски – ‘как свойственно матросу, как харак-
терно для него’; по-солдатски – ‘так, как харак-
терно для солдат, рядовых военнослужащих сухо-
путных войск или для любых военнослужащих’; 
по-военному – ‘так, как характерно для военнослу-
жащих’ [12].

2) Правда, номеров «люкс» там не было, и ре-
бят разместили по-казарменному – всей гурьбой в 
спортивном зале (Батуева Е. В. Все девушки меч-
тают выйти замуж); Спать пришлось по-фронто-
вому, в машинах, или на брезенте поверх мотора, 
или в пакгаузах товарной станции (Савин B. Союз 
нерушимый). В высказываниях реализуется каче-
ственно-обстоятельственный оттенок места: по-
казарменному – ‘так, как характерно для казармы, 
как в казарме’, по-фронтовому – ‘так, как бывает 
на фронте’ [13].

Итак, был выявлен довольно значительный объ-
ем СУН ВТ, который часто не отражен в словарях. 
Эти наречия имеют не только общие свойства, ха-
рактерные для всех СУН, но и свои лексические и 

словообразовательные особенности как в формаль-
ном, так и в семантическом плане. 

Как и все СУН, они характеризуются расхожде-
нием формальной и семантической мотивации. 
Формальная особенность анализируемых наречий 
заключается в их образовании префиксально-суф-
фиксальным (приставка по- и суффиксы -ски,  
и -ому/-ему) и суффиксальным (-ски) способами. 
Семантически они мотивируются не только слова-
ми со значением лица, но и предмета, называюще-
го пространство или условия существования.  
В ходе исследования выделяется особый словоо-
бразовательный тип, где в качестве семантически 
мотивирующих являются слова с качественно-об-
стоятельственным оттенком, имеющие отнесен-
ность к отдельным организациям, родам войск, ме-
стам локации.

Было отмечено, что выделенные нами лексиче-
ские подгруппы и словообразовательные типы не 
тождественны, но наблюдаются некоторые тенден-
ции, связывающие их. Так, качественно-предмет-
ные значения реализуются в первой и третьей под-
группе (характеризующие действия как свойствен-
ные разным видам и родам войск и флота, характе-
ризующие поведение людей как свойственные 
представителям воинских званий и должностей), 
качественно-обстоятельственные чаще соотносят-
ся со второй лексической подгруппой (характери-
зующие действия в определенных условиях, на 
определенных военных территориях).

Рассмотрев лексический и словообразователь-
ный потенциал СУН ВТ, попытаемся выявить не-
которые закономерности их функционирования.

Характеристика распространителей 
сравнительно-уподобительных наречий  

военной тематики
Семантика СУН ВТ включает целый комплекс 

семантических признаков, которые могут быть 
представлены в высказывании либо в виде актуа-
лизации одного из признаков, входящих в этот ком-
плекс, либо в общем виде, без конкретизации. При 
выявлении способов представления семантики 
СУН ВТ анализ материала показал широкий 
спектр сочетаемости, который способствует/не 
способствует экспликации неявных сем. Было 
установлено, что СУН ВТ могут зависеть не толь-
ко от спрягаемых/неспрягаемых глагольных форм, 
но и от других наречий, от имен прилагательных, 
от имен существительных. Кроме того, важным  
является вхождение их в соединительные,  
противительные, уточняющие и пояснительные от-
ношения.

Итак, были выявлены следующие типы сочета-
ний: 1) СУН ВТ, сочетающиеся только с глаголом 
без актуализаторов; 2) СУН ВТ, примыкающие к 
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глаголу, наряду с другими наречиями, реализую-
щими соединительные и противительные отноше-
ния; 3) СУН ВТ, вступающие в уточняющие, по
яснительные отношения; 4) СУН ВТ, зависящие от 
прилагательного или существительного.

К первому типу употребления относятся те 
СУН ВТ, которые примыкают к глагольным фор-
мам без дальнейшей конкретизации, говорящий 
полагается на наличие у адресата определенных 
фоновых знаний. В этом случае чаще используют-
ся глаголы-идентификаторы, обладающие общей 
семантикой (действовать, вести себя, воевать). На-
пример: В отряд вошли матросы, пехотные ча-
сти, артиллерия и кавалерия. Отряд будет дейст-
вовать партизански (Алданов М. Бегство); Ко-
нечно, нам следовало бы вести себя по-партизан-
ски, лелея свой дерзновенный план... (Климонтович 
А. Н. Дорога в Рим); Они нынче сами научились 
по-партизански воевать, беляки (Залыгин С. Со-
леная Падь). По-партизански может ассоцииро-
ваться с разными семами, чаще ‘в тылу врага, са-
мостоятельно’, а также ‘скрытно’, ‘стихийно’, ‘не-
организованно’. Неясно, какое из этих значений 
или весь комплекс реализуется в этих высказыва-
ниях. Отмечаются случаи, когда употребление дан-
ного типа сочетаемости приводит к непониманию, 
например: Когда же выяснилось, что в конце кон-
цов никто толком не знает, как надо стричь по-
артиллерийски (Катаев В. Сын полка). Исключе-
нием можно считать наречие по-снайперски, за ко-
торым закреплена семантика ‘метко’, ‘точно’: на-
пример: Это он учил своих курсантов выходить на 
позицию по-снайперски (Болтунов М. Спецопера-
ция «Зверобой»).

Во втором типе употребления СУН ВТ высту-
пают в сочинительном ряду с другими наречиями, 
а глаголы, которые они распространяют, относятся 
к разным лексическим группам. В случае соедини-
тельных отношений наречия могут дополнять друг 
друга: Теплов отчеканил громко и совершенно по-
солдатски: – Товарищ капитан, разрешите с 
вами? (Кржишталович В. Осада). Слова громко и 
по-солдатски относятся к глаголу отчеканил, но 
характеризуют разные аспекты речи: силу звука и 
другую, не вполне ясную характеристику (чет-
кость? соответствие уставу?). Могут наблюдаться 
и своего рода градационные отношения: Поступил 
он вполне по-солдатски, по-воински, как поступа-
ли, наверное, тогда, когда нужно было хвататься 
и за соломинку (Бойченко С. Преодоление); – Нехо-
рошо говорите, Павлов, – помрачнел Ращупкин. – 
Не по-офицерски и вообще не по-мужски (Корни-
лов В. Демобилизация). Близкие по значению сло-
ва по-солдатски, по-воински отличаются тем, что 
при сравнении производящих (солдат, воин) пер-
вое является частью второго, примерно те же ха-

рактеристики проявляются и у контекстуальных 
синонимов по-офицерски и по-мужски, актуализи-
рующих сему ‘благородное поведение’, свойствен-
ное, по мнению говорящего, офицерам и настоя-
щим мужчинам. 

При противопоставлении чаще возможна актуа-
лизация как ядерных, так и периферийных, даже 
потенциальных признаков: Ясно, что соответст-
вующая работа может вестись не партизански, 
а регулярно (Устрялов Н. Ю. Дневник). В данном 
случае у СУН акцентируется семантический при-
знак ‘плохо организованный’, проявляющийся в 
нерегулярности действий; а в высказывании КП 
США должна действовать «в унисон», а не по-
партизански в МКД (Черняев А. Дневник) – сема 
‘несогласованно’, ‘отдельными группами’. В сле-
дующем примере в СУН по-армейски благодаря 
противопоставлению домашнему обращению вы-
явлена периферийная сема ‘официальное обраще-
ние’, соответствующее армейским уставным пра-
вилам и нормам: – Какой вы милый! – вдруг сказа-
ла Сашенька как-то совсем по-домашнему, а не 
по-армейски (Михальский В. Одинокому везде пу-
стыня). Аналогичное явление наблюдается и в вы-
сказывании: Это было скупо, не по-гвардейски 
(Шварц Е. Дневник), где в СУН выявляется сема 
‘щедрость’.

Итак, в однородном ряду СУН ВТ дается общее 
представление, которое при соединительных отно-
шениях может дополняться или усиливаться, а при 
противопоставлении из комплекса признаков вы-
деляется либо центральная, либо периферийные, 
неявные семы. 

При третьем типе употребления СУН ВТ могут 
уточнять другое наречие или сами конкретизиру-
ются, вступая в пояснительные отношения. Рас-
смотрим примеры: На мой вопрос о прошлых за-
слугах господина Муромцева старик по-гвардей-
ски скупо и точно доложил, что Сергей Андреевич 
был кадет, юрисконсульт французской компании 
(Конецкий В. Начало конца комедии). Наречия ску-
по и точно характеризуют речевую особенность, 
которую говорящий считает принятой в гвардии, 
СУН выступает в собственно сравнительном зна-
чении, не служит для конкретизации главных слов, 
так как может считаться нестандартным для адре-
сата, оно отсылает к некоторому образу. Такое же 
употребление можно наблюдать и в следующем 
случае: Русские только приготовились отобедать, 
а курды, по-партизански все быстро проглотив, 
уже играли в футбол (Егерева Е. Курды у русских). 
СУН по-партизански зависит от слова быстро, а 
не от деепричастия проглотив и не служит для 
уточнения главного слова, скорость принятия 
пищи не ассоциируется у рядового носителя языка 
с партизанской жизнью, в этом случае можно гово-
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рить о наведенной семе. В некоторых примерах ак-
туализируются периферийные семы, ср.: Сами 
участники Кубанского похода были одеты, надо 
сказать, весьма пестро, что называется, по-
партизански (Туркул А., Лукаш И. Дроздовцы в 
огне). Можно предположить, что, употребляя соче-
тание пестро, по-партизански, автор подчеркивает 
отсутствие единообразия, военной формы защит-
ного цвета, нерегламентированность и стихий-
ность военного соединения. А проснувшись и сразу 
уразумев, что и вправду дым возле конюшен, с 
ходу, как привык, обе ноги одновременно, по-кава-
лерийски сунул в ботфорты… (Васильев Б. Кар-
тежник и бретер, игрок и дуэлянт). Для придания 
особой образности вводится наречие по-кавале-
рийски, примыкающее к другому наречию – одно
временно, что создает особую атмосферу описыва-
емого исторического периода.

Примеров, где СУН ВТ уточняют наречия, 
представлено много: тихо по-партизански, тупо 
по-солдафонски, цинично по-генеральски, по-ма-
тросски враскачку, по-гусарски лихо, честно-бла-
городно по-офицерски, сработал топорно по-ар-
мейски, четко по-армейски, по-пластунски бес-
шумно и др. Таким образом, наречия образа дейст-
вия несут в себе основной смысл, а СУН ВТ уточ-
няет образ военнослужащего.

К четвертому типу употребления относятся 
СУН ВТ, зависящие от имен прилагательных и су-
ществительных. 

Поведение СУН ВТ, зависящих от прилагатель-
ных, во многом аналогично тому, которое демон-
стрируют слова, примыкающие к наречиям: основ-
ное содержание передается главным словом, а 
СУН ВТ служат только добавочным выразитель-
ным средством: – Это была вся обстановка кухни, 
по-казарменному чистой, холодной и безликой 
(Малышева А. Сфинксы северных ворот). Одно-
родный ряд прилагательных описывает кухню, и 
это описание вызывает ассоциацию с казармой. 
СУН ВТ может называть причину существования 
называемого признака: По-офицерски прямоли-
нейный, он не умел хитрить и ловчить в извили-
стых коридорах власти (Трошев Г. Моя война). 
Здесь представлена характеристика человека (пря-
молинейный), а сравнение по-офицерски связывает 
эту черту со службой в армии. Аналогично ведет 
себя наречие и в следующем высказывании: И 
никто не обращал внимания на человека, шагавше-
го в немецкой, по-фронтовому грязной шинели, 
перехваченной солдатским ремнем, и на семенив-
шего рядом с ним мальчишку (Гофман Г. Сотруд-
ник гестапо). Характеристика шинели (грязной) 
объясняется фронтовыми условиями.

СУН ВТ, зависящие от существительных, назы-
вают либо способы, рецепты приготовления блюд, 

либо обычаи, принятые в том или ином роде войск. 
В первом случае они относятся к конкретным, ве-
щественным существительным и представляют со-
бой компрессивную конструкцию (макароны по-
флотски, селедка по-гвардейски, телятина по-ка-
питански) с пропуском причастий (приготовлен-
ный, жаренный) и в нашем сознании не относятся 
к словам военной тематики. Во втором – наречия 
определяют отглагольные существительные (кре-
щение по-десантному, рукопашка по-партизан-
ски) и имплицируют ритуал приема новичков в де-
сантные войска или вид борьбы в партизанском 
отряде или в диверсионной группе, что может кон-
кретизироваться в высказывании или оставаться 
неэксплицированным: Что это значит? «Руко-
пашка» по-партизански. Начнем с того, что ру-
копашный бой и диверсионные группы спецназа – 
явления, плохо стыкуемые (Белов А. Воины возме-
здия). 

Анализ функционирования СУН ВТ показал, 
что их регулярная сочетаемость служит для выяв-
ления типовых сем и аспектов характеристики 
лица, предмета, явления. Наиболее часто встреча-
ются актуализаторы, связанные с представлением 
внешнего вида и речи: держащийся подтянуто, 
хорошо сложенный, держащийся прямо, коротко 
стриженный и др.; четко, прямо, ясно, точно, 
сдержанно и корректно, прямо и строго и под.; 
характера и поведения: прямолинейно, дисципли-
нированно, решительно, сурово и искренне, ладно и 
бодро, быстро, четко и т. д.; обстановка и усло-
вия жизни: аккуратно, застеленный; неуютно, 
чисто, сурово, безлико, просто и пр.

Помимо повторяющихся общих характеристик, 
каждое из СУН ВТ имеет свои индивидуальные 
признаки: по-солдатски – топорно, грубовато, 
живо, честно; по-матросски – враскачку; по-снай-
перски – точно; по-партизански – скрытно, тай-
но; по-казарменному – однообразно, серо, строго; 
по-генеральски – величаво и важно, привилегиро-
ванно; по-пластунски – бесшумно и др. В высказы-
ваниях могут встретиться неожиданные, нетипич-
ные ассоциации, не поддающиеся систематизации.

В целом хотя нельзя говорить о полной соотне-
сенности выделенных нами лексических, слово
образовательных подгрупп и закономерностей их 
функционирования, тем не менее существуют 
определенные тенденции в их распределении: 
большей свободе в сочетаемости в одних случаях и 
некоторых ограничениях – в других.

Заключение
Как показало исследование, требуется дальней-

шее изучение наречий, необходим более детальный 
анализ в лексическом, словообразовательном и син-
таксическом плане. Комплексное исследование од-
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ной из тематических групп дало возможность 
представить состав СУН ВТ, выделить семантиче-
ские подгруппы, характеризующие не только дей-
ствия лиц, но и целых воинских видов и родов 
войск, а также ситуаций, учитывающих условия 
жизни военных и территории их пребывания.

Изучаемые наречия обладают значительной 
словообразовательной спецификой, в том числе 
связанной с выделенными подгруппами. С этой 
точки зрения не только были отмечены формаль-
ные возможности образования СУН ВТ, в частно-
сти образование их префиксально-суффиксальным 
и суффиксальным способами, варьированием суф-
фиксов -ски и -ому/-ему, но и сформулированы ка-
чественно-предметное и качественно-обстоятель-
ственное словообразовательные значения.

Выявление особенностей функционирования 
СУН ВТ строилось с учетом их связи с главным 
словом (глаголами разной семантики, наречиями, 
прилагательными и существительными), а также с 
включением в соединительные, противительные, 
уточняющие и пояснительные отношения. Разные 
виды сочетаемости могут вызывать в представле-
нии адресата либо некий общий образ, базирую-
щийся на комплексе семантических признаков, 
либо актуализировать один из ядерных или пери-
ферийных признаков, входящих в этот комплекс. 
Такой подход позволяет говорить о существова-
нии в языковом сознании некоторых общих 
свойств, связанных с военной тематикой, а также с 
индивидуальными представлениями отдельного 
явления.
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